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To readers ofThe Ground of Faith

If you go towww.snipurl.com/sxs6/ou will find much general
information about how the author by a series argje coincidences
found himself talking with the spirit of St Stephemho only three
months before, had without warning begun speakimgugh an
entranced Thomas Ashman, an agnostic Jew, who dtgore@viously
acted as a medium. The following document intreduStephen,
Thomas Ashman, and present the strong linguistd listorical
evidence that it is actual St Stephen with whomhaee to deal; that
the Holy Spirit is truly at work here.

The 200 conversations with Stephen over a pericgsewén years
were a profound and life-changing experience, prtasg a view of
basic Christianity helpful for those mature in fagh.

[This document is an adaptation of Parts Two and i®iXhe
Stephen Experience.]

Part Two: Stephen speaks about his Earthly life;
sets a puzzle; solved, it reveals much more.

» He speaks about his childhood, and his martyrdom.
His Greek puzzle helps to confirm his identity,
» demonstrates the accuracy of his statements
» and shows the path by which he joined the follovedr¥esus.

| have already introduced Thomas (through whom I&tepspoke) and his
wife Olive. We already know how in the beginning@ten took Thomas
unawares. We know a little of the personal histofyrhomas, we know
how he used to feel while in trance.

What are they like as people? Olive, the New amdér, is dark,
vivacious, much smaller than Thomas, warm and gegtigious. Thomas,
the Londoner, looks and behaves like the businassma high-class
hotelkeeper that he has been. Dresses smartlypdh speaker, and always
seems in charge of the situation. He gives littte bf being introspective
or a mystic, yet is in fact devoutly spiritual.

Let's visit them in their home, perhaps hopihgt Stephen may be
willing to communicate. Thomas and Olive are onlgrginally well off,
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but the home has a neat, cheerful feel about d&,ve® are welcome. The
handful of guests is religious, but free thinkinfhey are perhaps all
creative in their various ways, and come from aewidriety of religious
backgrounds. Ordinary main-line churchgoers, a lab€atholic priest, a
Buddhist, and so on.

At first we have refreshments and chat ablistand that as people do
in almost any group. But then we earnestly discilngs transcripts of
recordings of the last conversation with Stephermnour discussion
guestions arise. These are more usually put tch8tepy Olive or myself.

The time comes to invite Stephen. There isedofd of prayer and
meditation. Then Thomas prays for spiritual protectprior to allowing
himself to fall into trance. He becomes pale, hanisonscious, then there is
a slight jerk in his body and he appears to chémedere our eyes to become
a smiling visitor who nevertheless keeps his eyad. sVisitor Stephen
usually jokes a little before coming down to the@es business.

It was on the day of the marriage of Thomad @five. The wedding
breakfast was over. It was evening, and the ugeaple who had been
guestioning Stephen were assembled to hear fronohoea more. Perhaps
it was that we wanted to include Stephen in théypdihomas was tired of
course, and had just a little too much to drinkefego Stephen was in no
way hindered. He began by uttering a number of KGreerds in what
turned out to be a less-known dialect of 2000 yagws

Three of us were later to make a painstaking trgptsof them
from a tape-recording. Thirty years of detectiverkvavith the words have
revealed a great deal about Stephen’s life, whiehmere able to back up
with hard facts from scholarly and ancient sourc&&ephen was able to
convey these words through Thomas who knew no Graak lead us to
information which makes it virtually certain thatis the spirit of Stephen
who is speaking, and no other.

62 May 13, 1974The Greek words
StephenkKdamo didti diéta didti, kamo didti bord zélai Lenekd
mélla diésta(sthai2).1

1 Kdpvw ot dieta doT Kdpry do6TL Bopd (Ao ANroilkd PEAA
dtéota, [OLEcBon]
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But it would be better, | think, were | to speak with words that
would bring a greater emotive response.

[In telling the story, | find the enemy to be itewildering
complexity. To keep the story simple, I'll leave out the rektthe
conversation. Six days were to elapse, during whicte attempts
were made to translate these words.

For easier reading | shall continue to present thain story in
normal type, and supporting data in small prinstjéor the record.]

This is what Stephen’s words mean, and imply:

My research helps to confirm that Stephen was atewhen he
said that his Greek words had originally been spakeJoseph the
father of Jesus, and that Joseph had be&ssenet the time.

Stephen would have spoken those words to Josegthhgfiore ha
himself was accepted into the same group of Essemdsseph, after
Stephen had served a two years’ probation.

The Essenes had @ommunion service, with bread and diluted
grape-juice, and the initiate was not entitledatcetpart in that service
unless he had had two years’ preparation and posbatvhen finally
he was accepted as an Essene, grape-juice wasddredady for the
ceremony.

Stephen said that he had been born in the Ancyod€m Ankara)
area of Galatia, and that his given name, Stenas, Thracian. As
Stephen spoke the dialect of Greek spoken in tdags in Thrace
(some hundreds of kilometers from Ancyra), and asréfers to
himself as a Celt, we can assume that his pareats @eltic and
Jewish, and that one or both of them had come toywanfrom
Thrace. It is a fact that there were many Jews @elts in Ancyra
who intermarried.

A number of modern scholars do think that Stephaah been an
Essene, before he became a follower of Jesus.
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We have to know all the above and more, before wm c
understand the proper translation, which is:

“For the Carnyx*/Celt [like For the Kiwi/New Zealanderthe two
years [of the probation] having passed, for this Gayx, the wine
of the juice of the newly-pressed grape of the Lemat* must now
be mixed with water]as it always was in the Messianic Communion].

[*A Celtic war trumpet that Romans and others sawa aymbol of the Celts
**The Lenaia were ceremonies celebrating the jdtéhe newly-pressed grape.
They were in honour of the god Dionysus. Stepherdidtave found it a suitable
Greek term to translate the Aramaic names of tha@p@iuice festival of the
Essenes, and to refer to the Communion servicénichvthe diluted grape-juice
was the main thing.]

Later in this part, we shall read Stephen’s ownds@bout his childhood

Discussing the Greek Puzzle with Stephen

863 May 19, 1974 | check out a first effort at traslation with Stephen

[Prior to this session | had done much researahtim meaning of Stephen’s Greek words,
and now felt ready to come up with a translatiohadl noted that the word farine (zélai)
was a Thracian word, and mistakenly thouigintthe Celtic born was the right meaning for
karno. | had learnt that there had been Celts in Th(acthe far north of Greece), and also
in Galatia, in Asia Minor, and that Celtic tribeachconquered Thrace early in tHe @nt.
BC, that they had proceeded to overrun much of Adiaor, only later to be confined to
Phrygia, which was renamed Galatia, after the LfatinCelts,Galli. | had understood that
Lenaika referred to the Lenaea, a Dionysian festival; tirad the Celts had a bad name for
drunkenness. | hattasonedhat Stephen was not from Thrace, but from Galatia

Stepheni believe much study has been apparent these days, since last we
have spoken!

Myself: Indeed there has! Stephen, might we check withtle results of
our studies? Are you aware of the interpretatioyoor Greek?

S: | would prefer that you would give me one of these
interpretations.
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Myself: “And so, for the Galligleltic]-born, and for the two-year-old,
for the Gallic-born, for the glutton, the Bacchaaal [Dionysiar] wines
should be diluted”.

S. And the conclusions from this interpretation that you came to?

M: The historical conclusion leads me to guess Wan you were last
on earth - last ‘shackled’ - you were a Greek-sjpgpklew, using the
Thracian-type dialect, spoken by the native infzatig of Galatia, and that
it was in that province that you spent your chiloto

S: The childhood | spent in Ancyraz.

M: Did you?! And now the other conclusion is thia¢ reason why you
spoke of “Greater emotive response” [in §68hs because the people of
Galatia had bad feelings about the Gallic-born §&}eivhom they thought
to be rough and uncouth masters - that is why thigie had to be diluted.

S. I would not be so unkind! The emotive response that was required
was from you. If | speak in a tongue with which all of you are unfamiliar,
then we would not feel as we do now.

Your interpretation is close to that of which | intended. The only deep

significance was that of an exercise, *firstly that | might test myself. For to

2Modern Ankara.

3 Looking back, | can see that Stephen is saying ithedningless words convey no
insights, no feelings at depth.
4

| accept that, for Stephen, it seemed thus to Bim.in view of the continual expansion
in the significance of his words, and continuingnayronicity or meaningful coincidence
with them, then Spirit had a wider purpose withstherords than had Stephen.



6 Pt. II: Stephen speaks a little in his own Greek dilect

use these words that have not been with Thomas for many, many
generations,5 was an achievement for both Thomas and myself, and
excellent practice for you.

M. | was surprised that you were able to use wénds Thomas did not

know?

S. Might I, at this stage, use then the opportunity to tell you more of
Stephen? It has been of concern that it should be one that was known
and has been written of, that should come to you in this way.

[The were indeed people in the group, especiallthe early stages, who
quite reasonably felt most bothered by the fact tha seemed to be
receiving communications from such a famous peiggrja

S. It is for a simple reason - not that Stephen is great, only that he
may be recognised as an instrument.

| will give you a comparison of the power - | should say better - the
gifts of Stephen, for which he was chosen for the tasks that were to be
performed. It was spoken of Stephen that he was often “with spirit”.
Look then, now, on the body of Thomas. Is it not also “with spirit"?
There are many, and there have been many before, through whom
the Father has chosen to communicate with many, for his purposes -
many at the time when Stephen was chosen for the task. Therefore
be sure in your minds that there are many now who could undertake
this task, and the tasks that Stephen could undertake. But they gain
not their position by their own choosing.

You have this day listened to the words of the teaching that
explains to you that when the Father calls, He chooses the
instrument, or the priest, or the bishop. It would be better always if we

>§88 implies the relation of Thomas to Joseph

6 Stephen is stating that Joseph, the father of Jémdsknown those words many
generations ago, and that the Thomas of today iig vlsely related to him in “the
Communion of Saints”. This is a key point in iqeting the Greek.
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understood that Stephen, like Thomas, has been used for a particular
purpose of the Father.

The knowledge that may be attributed to Stephen, and to many
others, comes from whence all knowledge comes. Your own
knowledge - to be able to trace and find out from small clues - is an
achievement. Looked at in the physical, and by the physical minds
only, it could be said that Michael is extremely clever, for | assure you
that, to my knowledge, no living soul could tell you this day where
Stephen spent his childhood. But if then, we consider Michael the
instrument, who is susceptible to guidance, and is open, then the
mystery becomes then again, in proportion.

Should we say that because Thomas’s voice speaks a strange
language, that Thomas is clever? Instead, we often give the glory to
Stephen. This is not so [appropriate], for when you find more of
Stephen in the writings, you will find mistakes were made by Stephen
in what he taught, for Stephen, like all of us and all of you, can form
conclusions that are often incorrect”.

Stephen’s own moving words about his childhood and youth:

When Stephen joined us on another occasion he said:

S. Olive has a question. She wishes to know more of Stephen. My
answer is that she wishes to understand how and why [ feel things, why |
might say things, and to whom | might speak, what emotions | might
have, if | have any anger, and what my doubts might be. Then perhaps
she will understand herself better, and she knows another a little closer.
She might understand then, when she feels despondent, and feels that
much is not worth while, when she sees that another has felt this way,
has risen above it, and has gained help, and can give help. Then perhaps
it might be that the readers of the book that you would write, might also
feel this.

Would you know of the times when Stephen was in doubt? When he
walked and preached and still he doubted?

Of the great fear, and the knowledge of tragedy that was in Stephen’s
heart? Or the tears that Stephen shed for himself? Of the ambitions, as
your own, that were unrealised?

Of the terror of death, of the fear of the opinions of others, the
ambitions to wealth and fame, of the love of another that Stephen felt?
Does this sound unfamiliar to you?

This is how it was for Stephen, a young man, spoken of by his elders.
| recall that he was considered untidy, that he showed not the respect for
his parents that he might, that he stole as a child foolish things, he gave
what did not belong to him, his taste for music was indifferent, he had
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many dislikes of the foods that he ate, he would wish for fine horses, but
needed to pretend with a mule; he had ambitions of being a great soldier.

We could then count Stephen as failing in many of his ambitions,
much to his gain. Stephen did not see success in much that he tried to
accomplish. Often his testimony was mistaken. Very seldom was it well
received. He had many moments of foolishness, and a great deal of
laughter. He was inexpert when he travelled, and often he was unwise in
his companionship. This then is Stephen. Is there more that you wish to
know?

Olive: Your awareness now.

S.The awareness that | have is the gift of, and is part of the Father, as
are we all. We think perhaps that Stephen is separated and that he is
aware of everything in the way that Olive might be aware, or feels that
she is aware. But this of course is not so. (It is true that) for a long period
of what we might call time (after the death of his body) Stephen was
separated, as many still are.

In his so-called separateness, Stephen attempted to be of service to
the Father. But then in the course of what we call time, Stephen let go of
the personality of Stephen, the tent which the Father had given him in
which to be housed. And thus unclothed, he gave up his separateness to
be one with the Whole. You will understand that when | speak to you, | re-
enter this tent, | put on again the clothes of Stephen, | put on the robes of
a saint, in order that you may feel comfortable, in order that you may walk
with me in a way that to you is familiar.

Myself: It makes me feel really scared to hear you takk thkis. That this
Stephen to whom we talk is only a puppet of perstymaanipulated by the
whole. It reminds me that | Michael would be sugbugpet too. | get really
scared of losing what is me, what | think of as m@ed jumping into the
void.

S. Then take the comfort that the Father has given you; accept the
security of your tent. Return to the tent that is Michael when you
would wish. It is there for your use. But as for me, | have left my
Stephen behind, and | have life that belongs to the Whole, to the
Father. Now | can be present in the lives of a thousand others.

8133 Sept. 20 197Stephen’s Awareness| S. We are a little out of
practice! In what way may | assiste
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John: | take it that you are in a time, space, amndreness that is different
from ours. How much are you yourself aware of cantipular time, space,

and consciousness? How much are you aware of whadtilally going on

in our planet?

S. Firstly, | must disagree with you. You are in a particular time
and place with a lack of awareness, and your conscious mind does
not always recall.

But your awareness is such that many things, (even though not
seen and observed) are apparent to you. You ask of my awareness,
of this as a planet. The awareness is of much more, that of a Whole,
rather than that of a separate planet.

You too, as you think, are aware of much wider fields than just this
planet. You know for certain that this is a part of the universe, and you
are aware of the universe. My awareness is not greatly different from
yours, except that | do not have some of your restrictions. | do not
need to touch, for to know; | do not need to sit, to be aware, | do not
need to taste, to be fulfilled, and know what satisfies.

Each of you now - each of you now close your eyes. You are using
only some of your senses now, and you are aware not only of what is
in this room, but of your vehicles outside, in some cases the families
that are at home. You know of a certainty that these things are there.
Such is my awareness of what | know exists.

Miriam: Could Stephen tell me what God is then?

S. God is everything that you see, and more. It is all that you
cannot imagine, all that you cannot conceive.

That is how | feel, | feel that | am part of that.

S.You must be part of that, for there are many who cannot conceive
Miriam, nor perceive Miriam. You are part of that, that cannot be seen,
touched or conceived, and much of what we call creation, so that we
cannot even separate ourselves in this way. We are also the unknown, as
well as the known. Can we conceive of Stephen? Is he known to all? Can
we feel and touch him? Nevertheless, we have Stephen here.

Do we have Stephen here separate in the sendditiietel is separate?
S. Separate only because we choose to say that Stephen is
separate, for none of us is separate from each other.
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On the other hand, within metres of this place there are many
people gathered [in a church] who would deny his very existence, and
who would not be able even to conceive this Stephen that we have.

I continue to confuse myself, for | say to the grdliat | can infer that | am
part of the Whole, that you are also a part ofWiole, but | can’t switch
me off.

S. It is [the truth of] your experience of the moment that you are
Michael, and | am Stephen.

Why deny what is given to you for experience?

For it is [just as] true as the discussion that would go on with this
other group of people, were they to deny the existence of Stephen, for
to them Stephen cannot and does not exist.

M. Do you feel “Stephen” or do you feel “The Whdl&» do you feel a
figment of my imagination?

S. For if | speak that | am Stephen, | must first create Stephen, and
be he. For | cannot be nothing. For once | decided | was nothingness,
then | have learned nothing of nothing. | will say this however for your
guidance, and accept this humble advice. Do not feel that you must
throw a concept to the winds or feel that things have been taken from
you that you know. For as | am real to you now, all those concepts
that are real to you, are part of your needs. They are your clothing,
they are your life, and they are what supply your needs.

M. Now I think | can take this in. Now | am askiagest question: Are you
real to yourself? In the sense that | say this yéeatf?

S. In the sense that you say this of yourself.

Olive: Do | conjure up my picture of Jesus?
S. Did you conjure up for us Stephen? Olive: No
Then no more did you conjure up for us our Lord, or have |
conjured up falsehood. He is real to you and to me. Blessed, holy,
real, even so, for he should not be denied. For if you deny when you
feel the real gifts, then you deny what is yourself.
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Olive: This is where we seem to be tangling ouessiMor in one
sense it is easy for me to feel Jesus as you, @mg &nd to feel him in
this way, and in another way we might feel Jesukimi as part of us.
Now there is a certain truth there too, but we l@wogrselves.

S. You cannot say that you are Jesus, any more than Thomas can
say that he is Stephen, even though the body be of Thomas, and the
voice that | call Stephen comes from... but they are not separate,
neither are you.

M. A picture | use when talking to people is to tise picture of the fingers
of the hand. | say you are the thumb, you are @éhefihger and you are the
ring finger, but there is one hand. Is that a Udefage?

S. Put the hand in a room, and say of all, “You are the room”. In
one way you restrict your outlook, and in another way you expand it
beyond your own comprehension. You have what you need. What
you have, what you feel, what you love, is there for your needs.

M. Now this | accept from one angle, but this leawee still confused
because you Stephen, while in Tom, are part ofrtfosn; and even when
you are not in Tom, you are part of us. Yet you &tephen, and | am
Michael, yet you are part of us. Yet you are Stepheam Michael, and
Jesus is Jesus. But the room and Jesus together...

S. We need first to put Michael and Stephen together, for Michael
has a need for the words that Stephen will say, and the concept that
he must give. Therefore, Michael has Stephen. You have Jesus in
the same way. You have God in the same way, if you choose. You
have yourself in that way.

On his language: S. We often say that the language that
Stephen speaks is his language when | do not have a language. For
language is but sound and sound needs a throat a tongue and an ear
with which to listen. Of these things | have none. Would the gift be of
use to us if the language could not be understood and when the
words were spoken, there was no emotion felt?

We use our bodies as one might an instrument to catch what
we must feel. That the mind that | use, (Thomas’s), has a store of
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sounds that can be used and understood by the ear, makes the
instrument useful, for words by themselves when they are spoken or
written separately mean little, but together, (when Stephen speaks),
with what is in our hearts, what has been previously in our minds and
in our thoughts since we last spoke; these sounds for the ear can
reach the heart.”

More on his martyrdom : 8§38, 23 Oct 1973.
S. After two thousand years you would think that one would give up
hope!

M. But | would think.. oh!..I am just thinking ofoy as being two
thousand years old, although | know that this cdwédsaid of us all. But
you have felt successful sometimes during thosetltmwosand years?

S. Occasionally | have felt that | have been worthy in a small way

of doing the work of the Lord. Even then you may have read of my

failure.

M. That was very much in my mind at that point. Bdkee Bible report
what happened at the stoning accurately?
S. Quite accurately.

M. You.. What pain.. then.. did you feel?

S. Only for a short time was there pain. The Lord is more merciful
than you would imagine. That each one under these circumstance is
taken apart from himself. Even now, should injury come to Thomas’
body he would not feel that.. | do not suggest that we injure him, for
he must come back!

M. Stephen, no questions are coming to my mindt. fbalings are
coming into my mind.. to my inner self.. that Irikil am getting the
Brother feeling.. | cannot put it better into wards

S. This is how the feeling should be, for we are brothers. | shall
depart. Continue with your feeling. Feel thus, when you pray. And
bless each of you.

Christ speaks:

“The task of your servant Stephen is that of messger and he
speaks with great authority. The task of yourselves the decision as
to which way you chose to use those messages. | #ag unto you,
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that if your choice be wise, you will indeed see éhfire in my eyes.
You will indeed recognize the feet that are burnisbd bronze.
Wonder not but proceed with courage, for thus far,we are well
pleased”.

...That is a transcription of what was said at cosagons with Stephen on
himself on successive occasiodsd early on | gave my first faulty
translation of Stephen’s Greek words.

Celts and Jews in Galatia:

With regard to that dialect of Greek, it must $tephen’s own. People
don’t usually mimic the dialect of someone else.

It is a northern version of Koih&reek, as spoken in Thradehat's why
| at first connected Stephen with Thrace.

For record, if you know any Greek, you can remthe Appendix a full
analysis showing them to be genuinely of Stephdim®e and place,
corroborated by experts in ancient Greek.

Detail from the Gendesrup bowl, Denmark
showing theblowing of the _carnyx, the
Celtic trumpet in time of war

The word itself is a Celtic loan word, and it
does refer to a strange-looking trumpet used
in battle. | can defend saying that it also
meangCelt, because Roman coins and
triumphal sculptures do show the trumpet ¢
Carnyx tosymbolisehe Celt, the Celt beaten
by the Romans in battle. The carnyx was &
potent image, because the Celts were known
for being aggressive warriors, and it was
their musical instrument ......

=

"The international form of Greek spoken hundredgeairs after Classical times, in
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The carnykwas played with the stem pointing vertically upwardith
the round trumpet mouth replaced by a bellowingratis head, facing
forwards. The trumpet looks like a bellowing orkiafy instrument, or a
puppet being manipulated from below. A very goodtapkor for the
“‘instrument” that St Stephen would have himselfogrised as, and the
instrument that Thomas was.

In the dictionary, it is noted that “the carnyxfisquently depicted on
Roman coins and monumental sculptures showingnést@ver the Celts,
particularly on Trajan’s column, which celebratbd Dacian campaign.”

Thus the carnyx was very much a symbol of the C&Faere we have
the Carnyx then. So what can this reveal abouthetp Plainly it connects
him to the Celts, and, because his wordwane is Thracian, then Stephen
must in some way be connected to Thrace.

the first century A.D.
8| acknowledge the help of specialists in anciergeBr Associate Professor Robin
Bond of the University of Canterbury, and Dr PawdKéchnie of the University of
Auckland. Their comments are noted both in thigotdra and in the Appendix.
Regarding the carnyx, however, another authoripaers on our dictionary
guotes:
"Although surviving examples are few, there are yndepictions of Carnyces,
especially on Roman triumphal sculpture and cointgelegions encountered it in
battle, and thought it so strandleat it was used as an emblem of the tribes they
fought. This gives us a wide range of comparative mdtesfavarying quality.
Some factors in the reconstruction are inevitaplcsilative: the original length
and diameter of the tube, for instance, is unknaithpugh the dimensions fall
within the known range. More awkward is the nawfrehe mouthpiece, for which
evidence is poor.Fraser Hunter, Dept of Archaeology, National Mussuh
Scotland.<http://www.carnyx.mcmail.com/carnyx.htniMy emphasis].

® It was not until 1992 that | discovered | had mést the dictionary. It waSeltic
horn (Carnyx)notborn. A few days later it occurred to me to try and fima wha
a carnyx would look like. Without much hope, | %l the city library and was
referred to the New Grove Dictionary of Musical Instrumeht On page 312 |
found a picture of three carnyx players (in a détaim a Celtic silver cauldron of
the 1st or 2nd century BC, found at Gundestrupttadd).
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| had correctly guessed that name Galatia refdordégiauls or Celts, and
guessed that he had lived there, on the misappsetmethat there were
Christians in Galatia during Stephen’s childhood.

Nevertheless, Stephen had confirmed my guess bipgsélyat he was
born in Ancyra (modern Ankara). (Even though thdva@d been no
Christians there at that time.)

So then, How was it that the Celts came to Thracedathen tc
Galatia?

From good reference books we can learn that irthiind century B.C.
certain warrior tribes from Gaul had migrated te Hast.

Irruptions of Gallic or Celtic tribes into the east parts of Europe are
first recorded in 281 BC when a small army undemBaules, attacked
Thrace!' Three years later their soldiers swept throughrgelarea of
northern Asia Minor. After much conflict they weewentually settled in

northern Phrygia, which was called “Galatia”, aftd'e Roman word

“Galli” meaning “Celts”*?

The next word of interest isoro, which can mearior the drunkard?
Would this be appropriate®/ould Stephen be implying that he was a
“drunken Celt"?

Not necessarily. It is true that Cettiel notdilute their wine at the time
that Stephen was alive, as was customary in thiernworld. Wine cups

n 278 three Celtic tribes that had migrated acEag®pe to the Dardanelles
were taken as allies by Nicomedes | of Bithyniae Telts invaded and ravaged
Anatolia until they were defeated by Antiochus #b2Thereafter they were settled
in northern Phrygia by Nicomedes and Mithradatdsne they served as a buffer
against the Seleucids. The district They occupied thereafter called Galatia
(from Galli, the Latin word for Celts). [Enc. Br200q

12The population in this area consisted of the odPhrygians of the old Anatolia, the
invading Celts and settler Greeks, to whom wererafirds added a considerable sprinkling
of Romans and a smaller number of Jews. At the tfn8t Paul and St Stephen there was
probably a marked difference between the rurali€gopulation of Galatia, who were
comparative barbarians, little affected by Greelnness, and the population of the cities,
who were Greek, the majority of whom were not ofti€eorigin. But while continuing
Celts in feeling, the Celtic tribes in AD 30 whodhiatermarried with the people of the land,
must have been assimilated to a large extent imeelGlife and culture during the three
centuries spent as a conquering cast amid morkseiyipeoples. [See articles by William
M. Ramsay on Galatia, in James Hastifggt. of the Biblg
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found are so large that they could not have beed disr wine, drunk
undiluted. Indeed drinking undiluted wine was fragnupon. When there

was a party, the president of the party decidedtbportion of water that
should be mixed with the wine.
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Map showing the Black Sea Thrace, to the wedt®Dardenelles,
Galatia, to the east of BithyniaAr{cyra cap. of Galatial3

In fact the Celts had a very bad name with manthéncivilised world.
They were regarded as barbarous, exceptionallydramders, and most
warlike* As | have noted, their braying beast-mouthed éattimpet, was
used as a fitting symbol for them on numbers ofartdcRoman coins.

So let’s try another translation:

“For this reason, for the Celt, two years havingspad, for this reason,
for the greedy Celt, the Dionysian wine shall Hatdd”.

That translation makes some kind of sense in tlewealbontext. It was
true that the Celts were often a drunken lot. Thveas speculation at the
time that Stephen was having a sly dig at Tom alinkQOwho had a lot of
wine at their wedding breakfast, that they werealvéty like drunken Celts.
It is possible that this was the case, (who cdf)tebut the provenance of

BErom Murray’s Small Classical Atlasd G.B. Grundy, 1917

“ Diodoros is shocked at the exorbitant price "Calshis day would pay for a jar or
even a cup of wine, attributing it to monumentattlfor wine on the part of the barbarians
(V.26.3). Diodoros makes no bones about the coresemgs in Massalia:

“The Gauls are exceedingly addicted to the useinéwnd fill themselves with the wine
which is brought into their country by merchantsinking it unmixed, and since they
partake of this drink without moderation by reasdrtheir craving for it, when they are
drunken they fall into a stupor or a state of madne&Consequently many of the Italian
traders, induced by the love of money which charams them, believe that the love of
wine of these Gauls is their own godsend. For themesport the wine on the navigable
rivers by means of boats and through the levelnptai wagons, and receive for it an

incredible price; for in exchange for a jar of withey receive a slave, getting a servant in
return for the drink” (V.26.3)
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these words is plainly that of the ancient worlad ave will come back to
this issue later on when we have Celtic Stepheduitaea, in reach of
Jerusalem.

Stephen’s words do imply that he had some sort ofireection with the
Celts. But we know that he was also a Jew. So had te Jews find
themselves in Thrace and in Galatia?

The enormous extent of the Jewish Diaspora in cosgrawith the petty
mother country presents an enigma to historicalimyowhich it is unable to
solve with certainty.. At the beginning of the Gtgeeriod the rulers sought,
in the interests of consolidation of their domirsprio effect the greatest
possible intermixture of populations, and with awito this they incited and
favoured general migrations, by guaranteeing aegaiileges and by other
means *®

ASIA MINOR. — Here we have numerous testimonieg] are able to
demonstrate the presence of Jews in almost evestegu They were most
thickly settled in Phrygia [lateGalatia] and Lydia, and we know further
how they came there. Antiochus the Great transpthtwo thousand Jewish
families from Mesopotamia and Babylonia to Lydial&hrygia, because he
considered them more loyal subjects than the Lyxdéard Phrygian®.

With regard to Thrace, it appears that hard evidesclacking about Jews there. On

complex evidence, the author of the above citatiofess that neighbouring Macedonia had
a number of Jews. Later he infers that many weseataled from prisoners of war of the

Maccabaean period who had been sold into slaveBréece

Stephen in Ancyra

Stephen’s Greek dialect belongs to Thrace, so dnisily must have
come from there. We can assume that Stephen isghimself a “Carnyx”’
or “Celt”, and we know that he also saw himselaakew, (see Acts 6), and
he did say he was born in Ancyra, in Galatia. (Mad&nkara)’

Possible Celtic ancestors for Stephen would hagemeoming to Galatia almost three

hundred years previously. It seems however likdlgt this actual parents were first
generation settlers. The reasoning is that Steplaanto say that his real name was Stenen,

15E. Schirer “Diaspora” James Hastingsct. of the Biblegxtra vol p.91 ii
16 ibid p. 93 i

17 Galatia, the most general language was Greekttgue were still Phrygian speakers (a
language that scholars used to consider to bedin&eThracianor lllyrian but who now
view Phrygian as a separate Indo-European langhageshares a number of isoglosses with
ancient Greek.) No doubt some people understodd batl Hebrew.
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and that it was Thracian. Having a Thracian nam&gua Thracian word, implies that nis
parents had family connections with Thrace, or bahe from there. They may have bzen
Jews, or Celts converted to Judaism. On the pdisgithiat one of his parents had been horn
in Ancyra, then there would also be a good chafieeBabylonian origin.

We picture Jews of all periods of time as beingqdfi@st in asserting
their Jewishness. So how likely is it that Stepasma Jew in Ancyra, would
refer to himself as a Celt? In answer, William Mirfsay®writes

“The Jewish colonists [in North Galatia] undoubtedkercised great influence

on the development of Asia Minor in the Roman paribut they have left few

conspicuous traces of their presence. They addptedk and Roman names (at least

in public life [“Stephen” is a Greek name meanif@rdwn”] ) and it is doubtful how

far they retained any knowledge of Hebrew; heneg tire hardly to be distinguished

from the ordinary citizeris

Ramsay states two other important things: name)yti{at Celts were
very thinly distributed through Galatia, exceptAncyra where there was a
greater concentration of them. There, they constf@an upper class, over
the mass of people who were Phrygians and Grg@idRamsay speculates
that several upper class and noble families wevdshie Thus Ramsay
gives persuasive reasons for supposing that Stepderhimself first as a
Celt, and secondly as a Jew, much as Jews in thedJStates, see
themselves primarily as U.S. citizens, and secalydas Jews. It is likely
that Stephen belonged to this putative upper clds#cts is right in
recording that he was later chosen by the twelastgs for his leadership
abilities. The speeches credited to him in the bobkcts in themselves,
would presuppose that Stephen was literate andhiavas obviously a
leader.

Not so long after our session with Stephen in whighdiscussed my
first attempt at a translation of his Greek, Thonveas to “receive”
concerning the early life of Stephen. As | saidiegrhe received with his
conscious mind, and this was checked when he waanee and we were
speaking to Stephen.

One day (August 1974) Thomas consciously attunedshimind to
Stephen, and attempted to intuit more of his histoy.

18 Also in his article on Galatia, In James HastinB#tionary of the Bible
vol.2, p. 88.ii.
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[In giving an account of the resulting intuitions Thomas, | present just
one, or a pair, at a time. | then relate how weenipted to evaluate the
intuition(s) in question.]

Thomas:“Stephen... no, that did not seem right..Stereamother of us is
Stenen how strangé

Later we had a conversation with Stephen to cladiakis, and | asked
him whether “Stenen” was right.

8§ September 8, 1974t would be correct, said Stephen.
(And the origin of the name?} was a Thracian name and quite

common.lg

M. And when did you change it? Was it when you dme a
Christian?

S. | never did change this name. Others may have changed it for
me. For often the name by which we are called did not find favour with
those that we must speak to. | believe this would still be common
practice.

M. Stalin being an example. ...
S. lam not familiar with the name.

Stalin was the Russian leader of some years ago, wds called
Dzhugashvili, and who changed his name to Stdimntan of Steel.

“A Greek-speaking Jew”: wrote Thomas.

[Yes, we know this from the Book of Acts, chapter Gtephen was
appointed to help the apostles so that he couldstamnto the Greek-
speaking widows who had joined the followers ofudewho were missing
out on help, because the apostles were Aramaiksped

PThe Language of the Thracignkran Duridanov, has a list of the few Thracian
personal names now known. “Stenen” is not in tiés The sound combination “st” is
found.
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Thomas:*born in the small village of Seletar, on the &irts of Ancyra
in the province of Galatia i.e. near Ankara in wisatow modern Turkey”.

Stephen had said Ancyra. But this is not reallp@atadiction. | phoned
Thomas and asked him whether he could say moret &mbetar, and after

meditating a short time he answered: it was toNEeof Ancyra? on the
outskirts, a small village, extending along thekbahthe river, making the
shape of a capital D with the straight side aldmg tbank of the river. On
the Seletar side of the river it was reasonably fldnereas the land on the
opposite side of the river is hilly, rocky and lerr The buildings are
mainly white, and low, and the streets geometsckid out, with wider
streets running parallel to the river. There aner fof these wider streets;
but at the wider part of the D, these wider strgatsllel to the river were
augmented by three of four narrower streets.

The letter D seemed to bother Tom. It was a pecshaped D. It was
important... perhaps it wasn’t a D after all, butusneral.

| pointed out to Tom that the Greek B) (was used to represent the
number 4, and so | wondered whether the name $dlathto do with the
number 4.

“Were you born in Seletar?” | asked Stephen later.

S. The name, in spite of the contradiction that might be in your
mind is indeed Seletar.

M. And did the name have a meaning?

S. An obscure one | believe: It was “The Fourth Landing-place”.
Seletar, does it mean “fourth” in the Thracian el

M. It does, the fourth place.

20Modern Ankara is situated near the confluence ef ltatip, Ince Su and Cubuk
streams. The latter flows into Ankara from the Ke#st, and has been dammed six miles up
stream from Ankara. This may be the river refeteth Thomas' receiving. Ancient Ancyra,
is to be identified with Ulus, which is located two steep hills, and where ancient sites can
still be identified, in particular the temple deatied to Caesar Augustus, the Roman
emperor, who died in AD 15, not so long before Bégpwould have been born.
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Tom said that the place was the NE of Ancyra, alibregriver, and that
the village, which was in the shape of the lettefaBed north across the
river to the hilly country. Could you confirm that?

S. The village was to the north, and to the east of Ancyra, but was not on
the same bank as Ancyra.

[As stated, Seletar would have been on more lenalrgl, whereas on
the other side of the river, it was hilly, with (vagscover now in 1997)
Ancyra or Ulus being built on steep hills.]

[I became a little confused about the picture, andohdered whether
Thomas had made a mistake. To which Stephen rdplied

S. Then we shall forgive him! For even though | was born there,
such accuracy has needed much accuracy in recall. Can you
describe for me the village in which you were born, the meaning and
the name of the village, and its geographical location? Thomas has
done so.”*
[We have spent some time in wondering about thation of this village.
Archeological enquiries have not yet been made:tevlea the truth, the
enquiry does serve to help us visualise Stephapace as well as time. In
general Thomas' not-in-trance receiving checks with known facts
almost as well as in-trance receiving.]

A cross-correspondence with “Stephen”

21, thought | should check the meaning that Steppave for the name "Seletar"
through Thomas, in trance. Some years later we werhear of the Seletar in modern
Singapore, where Thomas had visited with his RAfqain for 36 hours on the way to Hong
Kong. It gave rise to the question whether it tiglystephen communicating at this point, or
whether the name comes from a subliminal memofyhoimas.

But it is not inconceivable that Seletar means wliphen said it means: For in
Liddell and Scott there is listed the womhAio "selia” untranslated with reference to an
Attic form of the wordtnAia meaning "any flat board, tray or table with a edisim or
edge". As the Greek for "four" ig€¢cooapeg'=tessares ortéttopeg =tettares, | thought
that we might not get confirmation for "tar" meagitiourth". But the writer Amphis in 335
AD uses the root “tar-* = tar= "four". Anything of course can happen with didieal
forms. “Tar-“ could have been used in the Thradatect; “board with raised edges” could
have acquired an extended meaning, to “landingestaghere again, it may have that
meaning in a local language. Who knows? Stephearslkation isnot impossible. Nor is it
substantiated without doubt.
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A member of our group at that time was Michael M&Bchael had not been
present at the Stephen-session where we spoke mfsTapiritual receiving with
regard to Stephen’s biography, and when Michael Mggake to me, he had just
received the transcript of the session. It appetiratdla week before, just about the
time that this information concerning Stephen’s kifas coming into Tom’s mind,
that Michael had felt inspired to write a scieniidn story. It was about an extra-
terrestrial race of “Thracians”, who inhabit a gaon another solar system, whose
technical advances are similar to our own, buteheas one striking difference,
and that was that the Messiah, Jesus Christ, hachade himself known there. The
main character of that other world was a man cadi&tdnen”, medium-tall, blue-
black hair, steel-blue eyes, and the colour ofdyies was considered a mutation
that was unfavourable, and therefore he was arasutc

We can see the exact parallels: Thracian, Stenam echaracter, outcast =
stoned. “Colour of eyes unfavourable mutation” dolle seen as parallel to
Stephen’s seeing of the spirit, causing him to tmmexd. And we can note the
coinciding in time with Tom’s receiving.

At a meeting of our group Michael McG.’s writingoaised great interest.

The possibility that Stephen and his parents cameotJudaea because
they were sympathisers with the Essenes.

Stephen agreed that he was a Galatian. But we khatv he was
martyred outside Jerusalem. How was it that heetied to Judaea? We do
not of course know. It is possible that Stephen wils his parents on their
way to becoming pious settlers in Jerusalem, sotliey could be close to
the Temple. Foreign Jews often did this so that ttwauld participate in the
Temple worship. It is possible that Stephen jouetketo Palestine alone or
with other companions. We do not know. But we haveuestion to
consider. Stephen said that those Greek words &ad spoken to Joseph
the father of Jesus, and, in another context,Jhs¢ph was alBsseng876)
Stephen stated that these words were known to Bpsephis suggests that
he was somehow involved with Joseph and the Essewdsch kind of
Essenes, though? We must remember that Josepmasied to Mary:
therefore they did not belong to the main body efibate Essenes at
Qumran by the Dead Sea. On the contrary, it isr dleen their Zadokite:
documentthat the married were in Essene “camps” both iwn and
villages?

2||.Code for Urban Communities Chs ix-xii 1ll CoderfCamp-Communities
chs. xii-xiii
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Joseph and Mary as Essenes.

| have quoted Stephen as saying that in additiodogeph and Mary,
some of the disciples of Jesus had belonged t&ssenes, and this is also
the opinion of a number of New Testament scholdittler pointed out a
very interesting thing, that Joseph and Mary thenld have belonged ta a
sect that expected Messiah to come from their own mid&twould not.
therefore have seemed incredible to Mary, thatreleshould announce to
her that she would become mother to the Messialg imhturn was
connected with Mary and Josephd the Essene community.

At 8162 reference is made to the time when Steptaghsaid that he,
Joseph and Mary, and also Judas, belonged to the spiritual group. At
the time | took this to mean, “belong spiritualbgether”. But perhaps he
also meant that they had been all together amquegsgple who had been
connected with the Esserfés.

The Essenes in generaln his A history of Christianity! Paul Johnson
notes that “Palestine Judaism was not a unitaigioal but a collection of sects.. as
many as twenty-four.”

“The Essenes did not recognize the Temple.. ang wWere agreed to be the
purest and strictest sects.”

“The Essenes existed for 150 years by the timeestig birth — they wanted a
theocratic state and to purify the Temple — bugbing to Qumran (near the Dead
Sea) they opened Judaism to universalism by matiagphysical location less
important”

“There arose a new idea that the Temple is not lhdding, but the
worshippers”

“The Essenes...developed the regular practice ofcealsaeal of bread and
wine...” [It has been termed a “Messianic Feast servjce”

“The Essenes were incredibly intolerant. They hadaa plan and were an
extremist apocalyptic-eschatalogiasect, who expected their triumph to come
soon”

“The individual is nothing; the pure community (amc¢community of birth and
race) is all.”

23Stephen says that Joseph and Mary were Essen8 at §
24 (1976)[pages 14-1p
“revelation of hidden things” “dealing with the ente of the last times of the world
when the saving Messiah will be revealed”
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There is some information to begin with. They wire “purest and strictest of
sects”, “incredibly intolerant”, and exclusive. Bhere is much more of interest.

My Thesis

Stephen’s said that these Greek words in the Thraan dialect were
known to Joseph, the father of Jesus, and that Jgske was as Essenz.
In view of Stephen's Thracian Celtic origins, and lte fact that he said
that he had been a member of the same group as Jpkeand Mary, it is
almost certain that it was he who had uttered thosevords to Joseph as
he was about to be admitted to the Essenes, to thélessianic Feast,
after serving a two-year novitiate. Full fellowship conferred the
privilege of sharing “board”, (literally “drink”) w ith the priests and
rabbis®.

Quite early in our conversations with StepHesked him whether | had
been present at the time of our Lord, and he sa&isl ¥e said that he and
others had been members of a (presumably reind@anahf)group at that
time, and at 827 we hav&Michaet | would like to ask you, Who are in my
group? Can you tell me that?

Stephen: | for one, Mary for another, Joseph for another, a relatively
small number, but then we are discussing a group in physical terms [for
which | am the memory]”

Thus, if we accept the accuracy of Stephen’s wdhids) (1) Joseph and
Mary were Essenes (2) Stephen implies that he lamdiersion of myself
alive at that time were also Essenes. (3) As thelsvare in Stephen’s own
dialect, and as h&@asan Essene, then it is reasonably certain thahd ke
who spoke those Greek words to Joseph, prior tagbedceived into their
particular Essene group.

If this is true, then we can come at the right $tation.. The key is the
word boro/Bop®. Prof. Bond, whose help | have acknowledged earlier,
has pointed out that it hassecond meaning, namely, “with the juice of
the freshly pressed grape”.

Let's try another translation: “For the Celt, where, two years having
passed, mark you, for the Celt, with the juiceh# freshly pressed grape
the Lenaiad Dionysian festival of the newly pressed grape faict] wine
shall be diluted.”

26QumranManuaI of Disciplinevi,13-23 “Of postulants and novices”
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But why should grape-juice be diluted for the CeltTheywere such
odd words. And especially odd, it would appeaspibken to Jewish Essene
Joseph. Plainly one cannot get drunk on grapesjsizce¢here is no need for
dilution. Moreover what had the grape-juice of tiemaia to do with Joseph
and the Essenes?

It was in 1995 that | was thinking about this grfyiee, also called
“must”, and had the conundrum on my mind when enfti decided to lend
me Glenn D. Kittler'siEEdgar Cayce on the Dead Sea Scratlss Swedish
translation printed in 1978. Kittler's preface hedippme connect “Lenaika
[pertaining to the Lenaia] and the must” with “Hess'.

The link wasthe Essenes’ expectation of a Messiah with their &sianic
Feast (like a Communion service):Firstly, as stated, Kittler pointed out that the
Essenes expected to produce a Messiah from theirnumber, that one of their
women members would be mother to the MessiaBhoist

Then Kittler describes the Essene Messianic Fgast: | translate
back into English]:

[Page 110] So it is quite clear that the Essenpsagd to finda Messiah from
amongst their own number Moreover they were expecting a Messiah to come
very soon. It was clear that they expected thatbeld be a layman, a royal
Messiah, a worldly leader, and of the house of BaVhis is quite evident in their
Manual of Discipline - namely in the part that deulith rituals at mealtimes. It is
always the priest who blesses the bread taedmust [or grape juice, new winz2,
(which we have been associating with the Lenaiachvthe priestdilutes], and
who first partakes. Even with a Messianic feastrein the presence of the
Messiah, it was still the priest who pronouncedhtessing, and who first partook
of the bread and must. Only then was the Messialedand the othef&

2T “Messiah” is Aramaic, “Christ” is Greek, and medffie Anointed One.” Later,
Christians were to confine the word “Messiah” tsuke Christ, the Saviour. But before his
birth, the Essenes could envisage a number of slessor “Christs”.

% Fitzmyer at p.73 quotes from Appendix A of the QamManual of
Discipline1QSa 2:11-22:

[Then shall be the as]sembly of the men of renostnmmoned] to the
meeting of the council of the community, when/ifd@ begets the Messiah
among them. There shall enter [the priest], thedhed the whole
congregation of Israel, and all [his Jbro[therss #ons of Aaron, the priests
[summoned] to the meeting of men of renown. Thesllstit be[fore him,
each [according to his dignity. Afterwards therdaihtake his seat the
Mes]siah of Israel. And the head[s of] the Thjousawf Israel] shall sit
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Stephen is quoting Greek words spoken to Arama@alspg Joseph
(who may well have been familiar with Greek. He tafind a Greek word
for the ceremony involving grape juice. The Lenaith its grape juice is a
close parallel. The best term, surely. And it woajiply also to the annual
Festival of the Grape Juice of the EssengEhey had three main feasts,
each separated by a “Pentecost” of fifty days, amel of these feasts was
the feast of th&lew Wine, or Must. Truly, New Wine was an idea central
to the Essenes. Joseph in his language would reed the word$ yayin
hadash” or “mé’ed hattir6$™

before him, [ea]ch according to his dignity. Andhen they] meet together

[at tab]le [or to drink the ne]w wine and (whenkttable isprepared and

[the new wine] is [mixed] for drinking[no]Jone shall [stretch forth] his hand

to the first-fruits of the bread and [the new wihefore the priest; for [he it

is who shall bl[ess the first-fruits of the breadiahe new win[e and he shall

stretch forth] his hand to the bread first. Aftefwlq the Messiah of Israel

[will stre]tch for his hand to the bread. [And thetl the congregation of the

community [shall utlter a blessing, eaJch accordita] his dignity.

According to this regulation [they] shall act akey meal-prepar[ation when]

at least ten me[n are ga]thered.

2 Joseph A.FitzmyerResponses to 101 Questions on the Dead Sea Sdrofidon:
Geoffrey Chapman, 1992 (p.74) "mention is madé&résh, "must, fresh wine™ He implies
that the "new wine" may be taken as meaning "must".

(p-75) 'In 11QTemple the Feast of New Wine (191intions yayin hadash, lit. "new
wine," but later on it is called mé'ed hattirdseadbt of Must" (43:8-9)

"The use of this calendar is also confirmed byrdgulations for the sacrifices
given in the Feast-Day Calendar of 11QTemple 18:2;3according to which we
learn that the community also celebrated feastsawatgnized by other Jews.'[p.86]

'What is striking here is the celebration of thReEmtecosts: the Pentecost
of Wheat, the Pentecost of Wine, and the Pentecb%il each clearly
marked as "fifty days" from the preceding feastyibreing with the Sheaf

Waving or First Fruits of Barley. Pentekoste is Beeek name for the

"fiftieth" day, which the LXX of Tob 2:1 describess "the sacred (festival)

of the Seven Weeks." Its post biblical Aramaic nawes 'asarta ', or in

Greek Asartha, as used by Josephus (Ant. 3.8®62), which means "(the

feast of) the Gathering"” or "Assembly." It was @fifty days from Passover,

but reckoned according to Lev 23:15-16, "from thermow after the sabbath

(mim-mohorat hassabbat), from the day that you dginbuhe sheaf of the

wave offering: seven full weeks shall they be, a¢mgfifty days to the

morrow of the seventh sabbath." [pages 86-87 ]
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This brings us back to a study of our translatibrStephen’s Greek
words, i.e."For this reason, for the Carnyx/Celtic trumpet/Geiwo years
having passed, for the Carnyx,(mark ymith the juice of the freshly
pressed grapefas in the Dionysian Lenaia festival) the wine thé
Messianic Feast shall be diluted

As | have noted, Professor Bond had pointed outhibeds could both
mean “drunkard” or juice of pressed grapes, or must He suggested
“Again, in the spirit of oracular/mystic utteranc@spun ambiguity may be
intended”. It is truly ambiguous: on the one hahds a fact that the Celts
were seen as drunkards; &uatd /glutton would be rubbing this in. On the
other hand (still with likely uncomplimentary ovenes with regard to the
Celts) it does most likely refer to the juice oégsed grapes present at the
scene when the words were spoken. In lditer caseboré/grape juice
would fit in nicely with the two words that follow:Zélai Lenaika/new
wine of the Essene Messianic Feast.

Now we can make a translation that makes muttbrisense:

“For this reason, for the Celttwo years [of the Novitiate see beloy
having passedfor this reason, for the Celt, with the juicetb®e pressed
grape, thenew wine of the Messianic Feagteen as parallel to the Lenaia]
shall be diluted”.

. [Strange that he used a Thracian word in this contdx Perhaps it
was so natural for him that he was unaware théiaf’/“wine” would not
be understood. Perhaps he knew Joseph well, anddealthe word before
in his presence.]

Stephen as a novice, and acceptance as an Essene

When Stephen was speaking of his youth, he mermtitimat he
was fourteen years old, when Jesus was crucifibdt Would be one
year after Stephen would by custom have becomdigiores adult. But
children and teenagers could never be classedsené&s If Stephen had
wished to join the Essenes, he could have beguwvitiate at the age of
eighteen and be accepted at the age of twenty

“At the age of twenty years (he shall be) enrdliédRule of the
Congregatior, 8-9, 1QSa) and only “at the age of twenty-fiveays he may
take his place among the foundations (i.e. theciai8) of the holy
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congregation to work in the service of the congtiega (ibid., I, 12-13). In
addition, “No boy or woman shall enter their camfssm the time they
march out of Jerusalem to war until they retuag RuleVIl, 3-4).%°

| have taken Stephen’s Greek words as implying lteatvould have just
completed a “novitiate” of two yearsno years having passeldand that
he had been accepted as a full member of the Esddnthing else makes
sense of the “two years”.

To join the Essenes Stephen would have had to stremdears as a
novice.

We learn about being such a novicegha QumrarManual of Discipline
vi,13-23,as summarised by A.R.C.Leaney and otters

“A novice had to spend a year of probation, befbee was publicly

examined. If he passed the test he was allowegd@anlithin the community

and to share food with those members who belongdhet lower orders of

the group. After another probationary period andspay a second test, he

could then join the community as a full member, anhdast was allowed to

share foodf with even those members calledbbim who constituted a

‘council of elders’. Their standing was the highastthe group, and from

them were chosen three priests and twelve lay mesmbavhose hands was

the supreme administration of the grdtp.

% Cf. Y. Yadin, The Scroll of War of the Sons of Light against §uns of
Darkness(Oxford: Oxford University Press, 1962), p. 71stands to reason that
this prohibition stems from the fear of sexualattion toward women and even
children. Cf. Ibid., pp. 290-91.

31Leaney,R.P.C. Hanson, J.PosArGuide to the ScrollSCM, 1958 p.44

%2 Heb. Original is “drink”. This agrees with Stephei@reek words implyingrfow that
the novitiate is over, let the unfermented winendeed”]

Buof postulants and novices” vi,13-23 : If any manlsrael wish to be affiliated to the
formal congregation of the community, the superident of the general membership is to
examine him as to his intelligence and his actiang, if he then embark on a course of
training, he is to have him enter into a covenarreturn to the truth and turn away from all
perversity. Then he is to apprise him of all thieswof the community. 8Subsequently, when
that man comes to present himself to the generatlbaeship, everyone is to be asked his
opinion about him, and his admission to or rejectimm the formal congregation of the
community is to be determined by general vote. ghludidate, however, is to be admitted to
the formal state of purity enjoyed by the generahthership of the community until, at the
completion of a full year, his spiritual attitudedahis performance have been duly reviewed.
Meanwhile he is to have no stake in the commonduBéfter he has spent a full year in the
midst of the community, the members are jointlygwiew his case, as to his understanding
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This sharing of food or drink implies taking part in the Essene
Messianic Feast with therabbim and the priests

We can now try yet another translation:
“Therefore, for the Celt, now that the two year$ floe novitiate] have
passed, for the Celt (mark you) with the juice ifgsed grapes, let’s dilute
thenew wine of the Messianic Feastith water]”

In that context, the translation makes perfects&ns

The village community that Stephen would have joined

If Stephen were in fact joining with Joseph and yl&e would have been
joining a village community. It may be of interéstiearn about such
communities.

Magen Broshi in his papé&fillage Essenewrites:
For a village Essene matters were less rigid butymaquirements
were the same as those for the monastic order. Batiches:
considered themselves the true Israel; followedZtdokite
priesthood—every group of ten or more had to inelagriest;
partook of a common meal; arranged themselvestria
hierarchy; insisted on a correct interpretation sinidt adherence to
the Laws of Moses; swore to uphold the New Coverfatibwed a
solar calendar precisely so as not to deviate fimnappointed
times, including holding an annual congregation.

and performance in matters of doctrine. If it thEnvoted by the opinion of the priest and
the majority of their co-covenanters to admit horthie sodality, they are to have him bring
with him all his property and the tools of his mséion. . . .8Not until the completion of a
second year among the members of the communityeiscandidate to be admitted to the
common board [Hebr. “drink”] When, however, the@sa year has been completed, he is to
be subjected to a further review by the general begehip, and if it then be voted to admit
him to the community, he is to be registered indbe order of rank which he is to occupy
among his brethren in all matters pertaining totidoe, judicial procedure, degree of purity
and share in the common funds. Thenceforth his sgluand judgment are to be at the
disposal of the community.The Scriptures of the Dead Sea Sect in English sTasion.
Translation, Introduction and Notes by Theodorékster. 1957. pp. 60-61

3 We cannot sayn what placethese words were spoken. Consider again the points
made in the footnote before the last.
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The children of any Jew (those who had enteredakenant
granted to all Israel forever) could become an Es&sy swearing
an oath on their reaching twenty—the age of enrotnigefore
then nothing of the statutes was to be revealégeim. Particular
rules for village Essenes were given in the Damafule and the
Rule of the Congregation, or the Messianic Rul¥esnes has
renamed it.

Members had to cleave to the laws of Moses; theddegér of the
camp or village community was its head, its teacimet its
director; he allowed commerce with the impure drimperfect
but had absolute power over it, permitting no chsoatacts;
temple sacrifice was permitted and demanded alesotutl purity;
full maturity was reached according to the Rul¢hef
Congregation only at the age of 30; observanchetabbath was
strict, the rule expressly forbidding the pickingdaeating of fruits
from the fields; members were not allowed to beigmesgs in the
courts of the gentiles —the Romans. The punishmvastdeath but
since the Community had no powers of capital pumésft it is
plain that expulsion was meant. Expulsion was efetaath, but
for a strict Essene was often physical death too.

Note that village Essenes brought up in an Essemencinity were
not considered mature until the age of thirty,dbe at which Jesus was
baptized. No Jewish priest was allowed to entecefintil he was thirty
years old and the Essenes were a priestly sect.

Village Essenes, unlike the monastic variety, owtegr own
property. Instead of holding goods in common theyaded two days’
wages a month into a common fund to provide fohans, the old and
needy and widows. The Community whether in the ratarg or the camps
was bonded by a common meal. Only the perfect adoeed to partake
of it and in particular to partake of the “new winehich is to say the
unfermented grape juice of the congregatton

This completes our investigation of the puzzling&k words that
Stephen originally spoke through the mouth of Thedshman. A careful
reader might rightly complain that there is spetofahere. We cannot
check with Stephen and ask “Did you mean this atxh“Were they

%Magen Broshi, The Israel Museum, Jerusalem
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actually your words to Joseph?” “Were the wordsiaty spoken in the
context we suspect?” Unless we could ask suchsyavd cannot have
certainty. On the other hand, the words are cogeshmar, andanbear
the meaning we ascribe to them, and thefit if we believe Stephen when
he says they were known to Essene Joseph.

Why were these words so memorable?
If in fact Stephen is quoting words that he himselfi to Joseph they will
have been words of huge emotional impact, they vbale been truly
unforgettable. Here is Greek-speaking Stephen miked Celtic-Jewish
ancestry actually gaining acceptance and membevgttipa group of
Essenes in Judaea, in spite of their racism, agiddispising of foreign
born Jews. He is gaining acceptance after a twoigéetion. He is saying
it to the father of Jesus, the Jesus in whose c&tephen is to be martyred.
Truly unforgettable indeed.

STEPHEN’'S MINISTRY and MARTYRDOM

Stephen’s Greek fits one situation only: that he about to be received as
a full member of the Essenes. We know the rulesgbeerned the lives of

Essene communities. If the Essene community to lwBikephen belonged

kept to these rules, then we have quite a clearesson of the religious

structure in which he would have lived.

If we can agree that Stephen’s Greek words wereatey what he had
said to Joseph almost 2000 years ago, then it sémshhe was joining
Village Essenes, perhaps at the earliest age pessiie age of twenty.
Stephen said he was fourteen years old when Jeasscwcified. Five
years later, at the age of nineteen, he said henbeeg‘receive” and become
aware of Divine guidance. We might guess that &isilfy had migrated to
Palestine, and that perhaps they had become vikmgenes themselves.
Scholars do paint differing pictures of the Esseibg possibility has been
raised that they were like our contemporary Cathdlihurch, with
monasteries and convents, and its priesthood,oignwnion service, but
also with its ordinary members. If Stephen had &sgearents, he could
have recognised the crucified Jesus as the Messititgut ceasing to be a
practising Essene. After all the apostles in Jéeas@ontinued in their own
form of Judaism, and continued in worship at thenple. Stephen could
have been martyred for his faith in the Risen Ghrigile still being an
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Essene. It is indeed true that members of Essemgdrad rules of strict
obedience to the leader, but perhaps Stephen Hfidiesu learning, and

spiritual authority to be given his head. Essaemese human and probably
different from community to community in their ptmes. We may recall

that Stephen said that he was nearly twenty-twasyeld when he was
martyred.

Let us now discuss what St. Luke has to say abouteéphen:

Luke writes inActs 6.1that “some time later” after the coming of the
Holy Spirit (was this months or even years?) thees a quarrel betwesn
Greek-speaking and native Jews about the careedlGridows. Luke says
that the apostles after due process selected Stepitksix others for this
work. Stephen was no newcomer, but, as he himseaffies, he was
personally known to the father of the Messiah. (Tdwnfusing thing
however, is that there is no mention of Stepherkingrfor the widows. It
is clear that he is an evangelist, doing what fiesties do.)

From St Luke'sActs of the Apostle€hapter6, it is clear that Stephen
has accepted Jesus as the Messiah and Saviourh&¥tat not he had
broken with the Essenes, we do not know, but helescribed as an
evangelist for the risen Christ, preaching withagngower. There are hints
in the Acts story though, that he was a leader of a groupoldviers of
Christ who were not in agreement with the resheferusalem Christians,
who continued worshipping in the temple like ahet Jews® Acts 11.19-
21 seems to imply that he was a leader of a growgvangelist§- He seems
to have been opposed to the church of the Judaleasti@ns in Jerusalem,
headed by James, the brother of Jesus, Peter &md Baul makes no
reference to Stephen, in his own writings. We magss that Stephen had

% These are words said to have been spoken by Stepbetty before he was
stoned Acts7.47-50 “However, the Most High does not live iruses made by
men: as the prophet says, “Heaven is my thronesartth my footstool. What kind
of house will you build for me, says the Lord; whés my resting —place? Are not
all these things of my own making?.” . . . Thesatiseents would be in line with
Essene belief.

3"Meanwhile those who had been scattered after trs=petion that arose over
Stephen made their way to Phoenicia, Cyprus, anbétm bringing the message
to the Jews and to no others. But there were saties of Cyprus and Cyrene
among them, and these, when they arrived at Antioegan to speak to Gentiles as
well, telling them the good news of the Lord Jesus.
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his own version of the Gospel, tinged with an Essenmodified by a
thorough universalism. As a Hellenistic Jew, brdughin a land far distant
from Israel, it would be hard for him to have hatb@ parochial God.

===MORE NOW FROM STEPHEN HIMSEL+-=

The group of us who met regularly to hear and qaesbtephen, had been
focusing on his earthly life. Thomas Ashman, ivgig meditation intuited
the statements printed in larger type. For conveogel present each of
Thomas’ intuitions interspersed with the commeinés Stephen made at a
later date.
“Stephen knew from his receivings that Jesus wadtéssiah.”
Stephen replied: am aware of the questions that you would ask. In
general, the details of “Stenen” (Stephen) would be correct, although
the importance of these details is slight. The intention of Thomas, |
feel sure, was that, as with himself and others, others of us could
associate a little and know a little. The book you write is not a
biography of those associated together. The book is to convey to
others what we have come to know so that they may examine this
knowledge also. But pray, do clarify in your mind the other details, for
by now | feel that these details will have aroused much curiosity.

Indeed they have!
S. | perceive Thomas to say that he would wish it.

Thomas: “He travelled to and joined the ChristianSardis”.

[If his starting point were Ancyra, then it is acfahat there was a good
main road between Ancyra and Sardis on the Wesst@ba#\sia Minor.]

“His receivings became known at the nearby churciihyatira [a day’s
journey from Sardis by the direct route north] vehéhe disciple Joseph
known as Barnabas or “son of a prophet” taughtemel occasion’s

These last two statements cannot be confirmed fBanipture, but are possibly

accurate for three reasons:

(&) New Testament chronologies are constructed froticpgar dates that are
reasonably well accepted, nevertheless there isaa@rsy. | have already
discussed C.H. Turner’s choice of dates, namelg: driacifixion of Jesus AD
29 or 30; and Paul’'s conversion AD 35 or 36. Ttaestes agree with
Stephen’s words, that he was 14 when Jesus waifiedysay, in AD 29).
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(b) 1 have presented reasons for thinking that Steplmeed from the Essenes to
be the follower of Jesus, after the resurrectiant. 2 may have he stayed an
Essene, yet believed Jesus to be the MessiahheSteggrees that he became
“an active receiver at the age of 19", presumabdaning that he became an
active receiver of personal revelation. Presum#b/marked the beginning of
his capacity for inspired preaching. In short, 8&phad perhaps three years
in which to preach, either in or near Jerusalenm éysia Minor. He would
have used the Greek language, abroad, and perlithyositireference to the
Jerusalem church.

(c) Joseph Barnabas, is mentioned in Acts 4.36-7. Stiephen, he is a Greek-
speaker, and was nicknamed “Son of Exhortatiorthore accurately “Son of
the Prophet” or “the Prophetic One” by the apostB®rtly after the
Pentecost, the occasion of the coming of the HolyitSupon the apostles, he
sold an estate and gave the money to the apodtke&now that after Paul’s
conversion, he preached the gospel both togetharhivh, and separately. He
seemed from the first to have formed a high opimibRaul’s ability and
energy, and it was he who sought him out in Antif&tts11.25), and seems
to have formed a special friendship with him. Tie lived in close
fellowship with the congregation in Antioch for twears. Such being the
“prophetic one”, it is not at all impossible tha bould have been in Thyatira
prior to Paul's conversion.

The receiving seems to say that Stephen had préasherophesied in Sardis,
and his prophecies became known in Thyatira, wiBen@abas also preached. |
have already noted S.G.F. Brandon’s view, suppobpiedvords inActs 11 that
Stephen was actually leading a movement of his @md, had fellow evangelists
who continued their work after Stephen’s death.

Earlier | recalled how Stephen has said that heldesh in his fifteenth year
when Jesus was crucified. From the bookAofs we do get the impression that
Stephen could have been stoned to death perhapsretlee same year that Jesus
was crucified, perhaps 29 or 30 AD, and this fostance is how the scholar
Harnack took it. But if Stephen had in fact beecepted as an Essene at the age of
20, that date would be impossible.

Other inconsistencies are foundAnts (vii.54-60). There we are told that Saul,
later called Paul, watched the stoning of Stephad,even held the cloaks of those
doing the stoning. Further, thicts story suggests that the example that Stephen
gave in dying, would be in Saul's mind at leas¢rftis vision of Christ on the road
to Damascus. If we were to accept the Bible pi&cte might imagine that the
crucifixion, stoning, and Paul’s conversion all paped in the same year.
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Other Biblical scholars, on the other hand, nanidynsay and Lightfoot, put
Stephen’s death at 33 or 34 AD. Even this theassdnot square with Stephen’s
words, for he would still only be 18 or 19 at tived of his death.

Another scholar, C.H. Turner, who wrote in theefiwolume Hastings
Dictionary of the Bibleput the crucifixion at 29 AD, and Stephen’s matom and
Paul’'s conversion at 36 AD. This would make Stepdiged 21, at his death.

Stephen’s own words, in reply to my questioningrevconsistent with this
dating.At the same time he said a most surprising thing.

Myself: “When was Paul converted? When you were 21?" - a
backhanded way of asking Stephen when he had Higdhk | couldn’t
quite bring myself to refer to his martyrdom ditgct

S.l was not present at Paul’s conversion.

M.Your dreadful day had occurred... when? Were 3bwn the day that
you died?

S. I was late in my 21* year, and soon it would have been my 22"
| believe four days separated that occurrence from the date that |
would celebrate my birth. The timing was considerably bad!

The conversion of Paul, and | understand your meaning of
conversion, on the road to Damascus, would precede my 22™
birthday by several months, fifteen in all.

M. It is said that Paul was much influenced by wledtup to your own
witness for the Lord; but | would understand yous&y that he had been
spoken to by our Lord before your own witness.

S. | would indeed, be sure of this. It is not to my knowledge, and |
have doubt in my mind, that Paul did have any association with the
events prior to the celebration of my birthday. You see, Michael, |
refuse to die!

...The Bible story inActs is so definite that Paul was consenting in
Stephen’s murder, and had not yet seen the vidi&@hdst on the road to

% Not a good question: the Acts story has Paul’'syemsion some time after Stephen’s
martyrdom.
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Damascus. Either thacts story or Stephen’s words are mistaken. S.G.F.
Brandori®was inclined not to accept tiets versionHe wrote:

“The nature of Paul’'s participation is singularlpgsive and artificial,
and, as we have seen, there is good reason to e higtoricity. However it
has an important function in the narrative of tretsi\being clearly employed
to introduce a portrait of Paul as the most notwigersecutor of the
church.” ... “a later attempt to connect Paul to pinetomartyr Stephen, and
was probably made in ignorance of the direct calntteon it thus constituted
to Paul’'s own explicit statement in the GalatiansEe that he was unknown
personally to the Palestinian Christians until sotheee years after his
conversion.”

ADDITIONAL ARTICLES
The historicity of the Book of Acts.

It is plain from a study ofcts that we have on the one hand the original Christia
church in Jerusalem, headed by James and Peté¢heC@ther we have the churches founded
by Paul. We note that there are several referetwemtagonism between the Jerusalem
church and the movement begun by Paul. Luke, tfigoawf Actsis writing after 70 AD
when the original Jerusalem church was massacoed alith the rest of the population, by
the Romans. Thus Luke, a companion of Paul, inlatter part of his journeys, is writing
history from the point of view of the surviving Gstians, the Gentile followers of Paul. It is
a history for the written for the edification ofetfPauline churches, and long after the actual
events. Luke's memory may serve him well when leeuats the times that he accompanied
Paul on his missionary journeys, but accounts diez@vents are likely to contain historical
fiction, a probably example being the putting ofiPat the place of Stephen’s martyrdom.
F.J. Foakes-Jacks®remarks that determining sources of historical imition in the New
Testament is largely guesswork.

“It was the practice of ancient historians. . tel part of their narrative by means of
speeches put into the mouth of the chief actord,ibeeems that they did not intend their
readers to believe that these were other than e@ircompositions.”

Thus Stephen’s speech at the trial would be suceraposition. If the composition
conveys any true impression of his words, and It may, then we would gather that (1) he
expressed hostility to the Jewish church in JeamsaR?) that he nevertheless regarded the
law as perfect “you who got the law the angelsdrnaitted, and have not obeyed it!” (This

% The Fall of Jerusalem and the Christian Chur@PCK 1951, pp.89, 92. See
Galatians 1.15-21. He is also implying that he had perssttivreign Christians, not those
in Judaea.

“OThe Acts of the Apostled931, p.xv
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would also differentiate him from Paul, who regardee law as good, but having no saving
power. It could characterise him as an Essene.)

Similarly, Luke has the contradictory story, on tre hand that Stephen was appointed
by the Apostles for social work amongst Greek spepkvidows, but on the other that
Stephen “full of grace and power, began to workagmiracles”. Luke says that Stephen
argued for the faith against other Hellenistic Jew® “could not hold their own against the
inspired wisdom with which he spoke.” (6.10)

Following clues given by Luke, S.G.F. Brandon vgite

“It would consequently appear that the movememnwlnth Stephen was the most
notable champion was one which was distinctly sapafrom that of the original
community and its followers, and was even distisgad by a certain amount of
hostility to Jewish Christianity, with its contimg attachment to the national cultus.

What was the exact significance of the new moveriteistimpossible to determine

on the evidence available, but it should be nadted Paul in all his disputes with the

Jewish Christians, so far as they have been reddandeis extant writings, never once

invokes the example of Stephen in support of his omuse ¥

SCHOLARS’' THOUGHTS ON STEPHEN AS AN ESSENE

| have found on the Internet an interesting pagethb Rev. Peter J. Blackburn where he
discusses the likelihood of Stephen being an Ess$¢émdraws on the work of a number of
notable scholaf$ Amongst the points raised, is the fact that Stafshgpeech about the
spiritual history of Israel as recordedAuts 7,is very similar to a history iklebrews 11.

“The feature of Stephen’s speech and of Heb. 1ik.their eschatological progression.
The examples of hard-heartedness move forwardsignal example of faith in the faith of
Christ who is in fact the author and finisher aftfaThis eschatologicahpving to do with
the Second Comihgote is in keeping with the QumraBgsentliterature, though in
Qumran exegesis historical significance seems fogién eschatological fulfilment. In Heb.
11 they are kept together.”

*1 op.cit. p.89See also most recently C.K. Barrett: The historicity of Acts.

Journal of Theological Studies 50 (1999) 515-34

“2.0. Cullmann, “The Significance of the Qumran TegrisResearch into the
Beginnings of Christianity” in K. Stendahl (edop. cit; Cullmann, “A New
Approach to the Interpretation of the Fourth Go5p€eT, LXXI, 1 and 2;

C. Spicq, “L’Epitre aux Hébreux, Apollos, Jean-Bsiat, les Hellénistes et
Qumran,"RQ, 1, 3 (Feb. 1959), pp. 365-390. A similar linédddowed by S.E.
Johnson in K. Stendaldp. cit; Wm. MansonThe Epistle to the Hebrews
(Hodder & Stoughton, London, 1951), pp. 3063, sees direct dependence
between Stephen’s message and the doctrine dedeloptebrews. M. Simorgt.
Stephen and the Hellenists in the Primitive Chytadngmans)
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Compare words of Paul Johnson that | quoted edflitle Essenes were incredibly
intolerant. They .... were an extremist apocalypickatalogicdf sect, who expected their
triumph to come soon”. These parallels sugges$tStephen could have had Essene
connections.

Johnson once more: “The Essenes did not recognéz&emple.. and they were agreed
to be the purest and strictest sects.”

Blackburn writes: “The relation between the Foubtspel and the Hellenists is seen in the
spiritual approach to worship in the discourse \lith Samaritan woman (Jn 4.20-24). This
is parallel to the attitude of Stephen, . . . Calim considers that Stephen asserts that the
construction of the Temple was the height of Issa@lsistance to the divine law (Acts
7.471f).” ....Another similarity of Stephen to thedemes.

And a further one would be universalism. Johnsairagby going to Qumran (near the
Dead Sea) they opened Judaism to universalism kinm#he physical location less
important”. SeéActs7.49: “Heaven is my throne, and earth is my famtkstwhat house will
you build me? saith the Lord: or what is the platey rest?”

Many other points are made, but suffice it to dagt thumbers of scholars see a
possible connection between Stephen and the Ess&deslarship supports rather than
otherwise, what our own evidence shows, that Stephd been an Essene.

The reasoning of these scholars assumes that Agige$ an accurate picture of what
Stephen thought, of what he is reported as sayéfigrd his martyrdom. It may do so, but in
the absence of stenographers, Luke, the authdtctsf, must have been reconstructing a
speech which he believed would have been in lind \Wis understanding of Stephen’s
thinking. As previously suggested, there seenieteome agreement amongst scholars, that
sometimes Luke is accurate, and that sometimesritiag is fictional - the story of St Paul
being present at Stephen’s martyrdom being anrinsta

Our primary interest of course is the revelatiorSpfrit that has been coming through
the Stephen experience. Our research into Steph@reésk words has uncovered many
mutually confirming facts, giving us glimpses in&iephen’s earthly life. We have also
shown how detective work of scholars into mattetating to Stephen’s life, has produced a
picture consistent with our own.

HOW IT MAY HAVE BEEN WITH THE HOLY FAMILY

Joseph and Mary, and the brothers of Jesus

Joseph. Stephen’s words that he had said were “known” teeph were in
Greek. This would indicate that Joseph, an Aransgeaker, was no simple
carpenter, but an educated person. The tone &f thesls might imply that Joseph
was well aware of the reputation in Asia Minor bétCelts. His world was by no

“3 wrevelation of hidden things” “dealing with the exts of the last times of the world

when the saving Messiah will be revealed”
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means confined to his village, but through his ®&reeould have a much wider
world. The words imply at least that Joseph andyMaere members of a small
Essene village. No doubt he, amongst others, hagdhver to say yes or no, to
Stephen becoming an Essene.

To say that Joseph was a carpenteetwy”/ “a craftsman in wood”), has no
bearing on whether or not he had standing, andweakeducated. We can note
that the second son of Joseph and Mary, Jamessuffident Greek to write the
Epistle of Jamegietained in the New Testament. James was at bdagjual, an
accomplished writer, and the ability to lead theri€fan church, after the
crucifixion of Jesus. If James had this educatsumely the first born, Jesus, plainly
also with leadership ability, would have been samjl educated, and bilingu&.

St Paul was a tent-maker, and of course was higghligated. Everyone in those
days had to earn a living somehow.

What about Jesus then? Did he simply explode omwtirdd like a supernova,
or did he have an Essenic grounding at the hantiésgiarents, as well as others?
With what education behind him, did Jesus conveiitie the learned people in the
temple, at the age of twelvé?

Think of other great religious leaders, such astiMadruther. As a Catholic
monk, he had tremendous education. From that bhsigmerged as a reformer
who changed the face of much of Europe. So ounghesre, is that Joseph and
Mary were parents of standing and education, amdhgs£ssenes, and it was from
the starting point of their upbringing that Jeswevaloped into a reformer, a
Messiah, bearing witness to the universal lovéhefRather.

A scholarly correspondent had these comments temdke flight into Egypt is
important. Many Jews lived in Egypt, most of themfiexandria. For refugees, Alexandria
is a more likely destination than somewhere up tguitherefore Joseph, Mary and Jesus
probably lived in Alexandria, though no one knowasliow long — and if they knew no
Greek before, | bet they learned some there. Bhahy | distrust New Testament scholars
who insist that Jesus can’t have known Greek. Bxahdria, even Synagogue services were
in Greek. Jesus and his parents, for my money, haw been at least functional Greek
speakers. Mary was of a priestly family (Zechartalizabeth) and Joseph was of the
Davidic royal family. Jesus sent out his disciplesteach” —therefore he was himself a
teacher, and a teacher of teachers ie of higheatahl attainments in a society with a long
and complex literate tradition. I'd say he camenfra literate, as well as observant,
household. The recent book on this is Richard dcBamJesus and the relatives of Jesus in
the early church

*5Luke2.46-7 AV. And it came to pass, that after three days tbemd him in the
temple, sitting in the midst of the doctors, bo#fating them and asking them
guestions. And all that heard him were astonishéusaunderstanding and
answers.
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Education in the Holy Family, yes. And strife al&miward H. Sugdéfgives a

succinct summary of what is known of the Holy Famil
Joseph was a “just man” (Mt.1.19), i.e. a strictatver of the Law; the
names of his children are those of the forefatlidri®race, and of three of
the patriarchs; and they were doubtless broughinuthe atmosphere of
rigorous Judaism. Along with Mary they regardee ¢farly ministry of Jesus

with suspicion and sought to restrain him (Mt. 72Mk.3.20-33). They did

not believe in him (Jn.7.5), and therefore cannamtehbeen amongst his

apostles. Hence on the cross Jesus committed theothis mother, not to

them, but to the apostle John (Jn.19.26). After resurrection our Lord
appeared to James (1Cor.15.7), and this resulthais iconversion; so that he
and his brothers immediately associated themseivis the apostles

(Actsl.14). [James’] character and his relationghipur Lord secured for

him the leadership of the church in Jerusalem...r&kan be little hesitation

in claiming him as the ...author [of the Epistle afries]

The scriptural passages that Sugden cites state Jégus’ brothers, and
presumably Joseph, remained committed to the oliefee until after the
crucifixion and resurrection of Jesus.

| have noted that Mary initially withheld recogoiti of Jesus as Messiahhe
Gospel According to St. Johstepicts her later, apparently accepting him, at th
Wedding at Carf4 As an Essene, she could indeed accept the pgsibigiving
birth to a Messiah. And the story of the Annunaiatiher vision of the angel, may
be true. Perhaps it was that the ministry of Jedisiot conform to the messianic
beliefs of the Essenes that made it initially inglbke for her to accept his
Messiahship. If we accept that Gospel's testimohgt tMary® and John the
beloved disciple were at the foot of the cross, stit notice the absence of her
other children, and her husband Joseph. We ndimieJesus is concerned for her
welfare, and asks John to treat Mary as his mo#ret,John to be seen as her son.
It would appear that Joseph and Jesus’ siblinge ltagt Mary out of the family.

“6«James”, p.1327, col.iThe Abingdon Bible Commentar§929

" John2.1

“8 Jesus’ mother is not presenthii. 27.55, Mk.15.40, Lk. 23.48mongst those present
at the crucifixion. InJn 19.25 his mother, his mother’s sister and Johrpegsent. There is
always scholarly controversy as to which partshef $ynoptic gospeldMatthew, Markand
Luke and John are historical. Matthew and Luke are dependent omark. John is
independent, but written still later, possibly @ining memories of the apostle John. There
seems to be some consensus that wheha differs from the synoptics, he may sometimes
present a historical fact. In short all gospelseagabout the absence of Joseph and the
brothers of Jesus at the crucifixiabohn alone places her there. Whichever the case, the
truth still seems to be that Jesus was rejectddsogwn family.
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The Essene communities were so strict and exclutee this is how they would
behave. And it must have been a great grief tosJésube rejected also.

If, as Stephen says, he was fourteen when Jesusrweified, he may have
turned to the risen Christ as the Messiah aboutsétmee time as the brothers of
Jesus, after the appearance of Jesus to Jamesylhave been later. The first
language of Jesus and James was Aramaic, whereass iGreek with Stephen.
Jesus and James were born in Palestine, Steph@alatia. Later | shall quote
authorities that consider Stephen was very mucholia person, and had an
understanding of Christ, which differed from therlgaChristians native to
Jerusalem.

(As | pointed out earlier, Scripture is silent asJoseph. My scenarios demand
that he was alive one year before the crucifixiomd gerhaps several years
afterwards. When he died, we do not know.)

Part Six:
FURTHER STUDY ON STEPHEN’'S GREEK IN PART 2: and HOW
MUCH DOES IT PROVE?

I want to warmly thank two specialists in ancieme€k, whom | have
asked to check my translations of the Greek, ancbtoment on some of
the connections | have made to the historical atdi@l background:

Associate Professor of Classics at the UniversitfCanterbury N.Z.,
Dr. Robin P. Bond basically accepted the translations, agreed athaut
origin of anomalous dialectical word-endings, and the sections of Part
Two that | had asked if he would study, acceptedeast some of my
reasoning. It was very helpful that he drew my rdtte to a second
meaning td3opdg, “juice of pressed grapes”.

I needed checking, since | only have knowledge efvNrestament
Greek, and the Greek of certain early Christianh&&t | am neither
gualified in classical Greek, or in dialectical.ither am | a specialist in the
history of Asia Minor.

With regard to the eight different words in the &¢eanyone who
knows basic Koine Greek (which theological studeritsn learn) can look
them up in Liddell and Scott's Greek-English lexicanote the varying
possible translations, and can verify the simpégnar.

Dr Paul McKechnie, Lecturer in Greek at the University of Auckland
kindly read most of Part Two. He understandablyutit the Greek
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strange, but didn’'t challenge the translations e tvord endings. He
specifically said that he saw no reason to doubt ititegrity either of
myself or of Thomas Ashman, the channel. As he ri@tdread the entire
book, he could not come to conclusions about thétyeof the identity of
Stephen, or the reliability of statements attridut® him. Thus he could not
have an opinion about my reasoning and speculatiothe basis of the
ancient texts. All the same, | have to thank him Helping me develop
certain lines of thought.
The Greek words that we are studying:

This is what Stephen said in what we believe taheeKoiné Greek as
spoken in Thrace, as well as other northern states.

Kdpvw 0O16TL et do6TL Kdprw ot Bopw {Ehon AnvEkd
UEAAQ OLECTO [O1EcBO ]

If the words had been spoken by an inhabitant bEAs, in the south, some
of the endings would have been different. Theywargerlined in the Attic
version. Furthermore the woégAo would not have been used.

(a) Attic Greek:

Kdpvw 6Tt dietel dott Kdpvw 6Tl Bopw [(EAon] Anvdikd
UEAAT OLEcTO [OLEcB ]

Expressing this is our letters:

(a)StephenKéarno didti, diéta diéti, Karno dioti, boré zélaeneka mélla
diésta

(b)Attic: Karno dioti, diétei diéti, Karno diéti, bord zélaenakd mélle
diésthai

What kind of Greek is this? 1: One of those words is not in fact
Greek. The word fowine/zelaiis a Thracian word. The existence of this
word is attested to by Greek grammarian Choerobbthe 6 cent. B.C.
(This language has close genetic links with Lataad Lithuanian).Thrace
lay to the north of Greece, its territory next t@adédonia, and overlapping
with modern Bulgaria. Thracian was never a writtanguage, and so
anyone using that word must almost certainly haxelin Thrace, or been
connected to people who had lived there.

2: | had transliterated the words with great canenfthe tape recording.
Two other persons checked with me, who heard thadsoas | did. In this
case the long “6” sound at the end of one word, prasmounced with a
quick up and down inflection, indicated by tbicumflex (*) over the
letter. A few days after Stephen uttered the woadGreek scholar told me
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that the inflection was important: for that is wiia¢y did with that “ 6 “ in
Stephen’s da§’ A century later, she said, people simply put assti@n the
“ 6 “. So that places the words as not later ttenfirst century A.05°

3: Some wordendings were unusual, and | could not explain the
discrepancies. | have been angry with myself fot nonsulting an
advanced classical Greek grammar until 1997. #d tone so immediately
I would not have had to live through more than tiygrears of uncertainty.
But eventually | consulted William W. Goodwin%s Greek Grammared.
1894. From this Grammar | learned several importaings: that Attic
Greek (known as the Common Dialect) was the eddoatesion spoken in
all Greek-speaking lands. But in each area localdava@rept in, and there
were local vowel changes. Compare the Greek aba)e a6 we
transliterated it, with (b) the same words in Atflthe small variations are
underlined®* a=a substituted fom=e anda=a for g1=ej, is a mark of the
versions of Koine Greek in the provinces surrougdifhrace, that of
Thessaly in the north of Greece; of the Aeolic ettalspoken in the island
of Lesbos, and in which in turn had similaritieshwihat of Macedonia.. So
it should not be surprising to find these same Yakanges in a supposed
northern version of the “Common Dialect” in Thrace.

Anvexd instead ofAnvoiikd on the other hand, can reasonably be
attributed to lazy speech. It takes some efforptonounce thei. (This
may or may not have been characteristic of theadigl

Thus we have one indication that we have to do viltk Greek spoken
in northern states, one pointing in particular tohface, and one that may
possibly point to a period no later than the firséntury A.D.

*9SeeOxford Classical Dictionaryed. M.Cary et al. Clarendon 1949, p.735
*Dr McKechnie remarks “I don't think your Greek stdiowas right. See W.S.
Allen Vox Graecig3" ed. 1987] where it is stated that a stress adnstetad of
tonal accentuation came in th&&? centuries BC.” [But on a Home Page
advertising Allen’s book, his views are termed “gomersial”.] Even if W.Stanley
Allen is right, this may not apply to dialects etlthan the Attic. It is the nature of
dialects to be different, and for older forms togi away from the culture’s
centre. On the other hand, supposing the viewn®ct that the change occurred
in the ' cent. AD, such is the nature of dialects, we cabecabsolutely sure of
the habit in Thrace. So unfortunately here, wedsaing with a likely possibility,
but not proof.

*1 Prof. Bond points out that variations are commeendn classical Greek. Doric
vowels are found in the lyrics of Attic tragediés, example.
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THE ATTIC or ATHENS VERSION PARSED

Kdpvw dative neut. ¥ decl., oft6 Kdipvov, v. Hesychius. (The word
itself is Celtic, declined as in Greek.) At firstamgly translated “Celtic
born” or “Celt”. Many years later it was discoverddat the proper
translation should have been “Celtic horn, or trathp(As it is a symbol
for the Celts, “Celtic horn” can also mean “Cellf.appears on Roman
coins celebrating victories over the Celts) The dvisr related tacdpvug
masc. (v. Diodorus Siculuglistoricus) whence the English “Carnyx”
referring to this same Celtic horn. Within the aodttof the whole sentence,
Carnyx must be read as a symbol for the Celt.

167, because, for the reason that, wherefore, since
diéter dative m. f. or n. oPiétng meaning “of, or lasting two years, a

period of two years.” Grammatically, it is the “Dag of Contact, defining a
point in time or space.” Therefore | suggest tlamgtation “at two years”,

“two years having passed”, “a period of two yeampleted”.

Bop®, dat. m. f. or n. sing. Parallel widipv, or in apposition tdéla
Anvoiikol. From Bopdc, gluttonous, devouring v. AristophanBax 38, or
juice of pressed grapes v. Hesychii Alexandexicon

Z&lo(The lexicon gives this word as neuter. Our parsegms to show
that Stephen is treating the word as feminine. tAs ia foreign word,
perhaps the gender was not fixe@ltiracian forotvog (wine). Choerobos in
his Grammaticused. Gainsford (from about 590 BCE) p.124 assumes a
nom. ZéAog gen. Zelabut the fragment he quotes shows that it was
indeclinable, cf Hesychius et Photius. iAo, Ceilo. Expansion of
Liddell and Scott'sGreek Lexicorl869.Z&élol was what we heard, so we
stick with it, treating it as if it were the nomer. sing. thus allowing
Anvaiikd [pronounced by Stephen “Lehneka”] to be parsechasnbm.
sing. fem. adjectivAAnvaiikog &- 6v, “of, or belonging to the Lenaia, an
Athenian festival held in the montAnvoiov” (otherwise known as
Gamelion) in honour ofAnvaiédg, the god of the wine-press, ie Dionysus
or Bacchus. Gamelion was January, “the wine was fusde and the
presses Xnvol just cleaned up.” “At these new Tragedies and Ghese
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were performed, and a prize of the rich must wasrgi’ (Liddell and Scott,
1869, under Dionusia.)
MEéEALAY is the & person singular subjunctive @féAlw “shall” thus
agreeing with the above parsing@@.on Anvoiikd

The context seems to require thdtéota” should read diécBon”,
the present infinitive odtinut, a verb that has several meanings: “1.Drive,
thrust or pass through, give people a passageghrdudismiss, disband. 3
soak, 4 dilute, mix* There could be several reasons for the need for th
emendation of the suffix: that is a dialecticalnfiol don’t understand, that
the sounds on the tape were a little indistinctthat, as is usual in most
speech, it was not quite clearly articulated. Buatre is little doubt that it is
a version oBlinut

A further note on Z&low: In The Language of the Thracignézan
Duridanov states that the natives of Thrace wetelitevate in their own
languageOnly 23 of their words are attested in ancient writers, of which
“zelai” is one. There are a further 180 words retarcted from modern
Bulgarian place names and words. “It turned out tia Thracian language
is in close genetic links with the Baltic langua@esr more details see my
work: Thrakisch-dakische Studien, |I. Teil, Balkamskzikoznanie,XIll, 2,
Sofia, 1969].”

HOW MUCH DOES THE GREEK PROVE?

1. Firstly, it is most unfortunate that | did not ketbp original tape. |
was not aware how highly significant it would be@m

2. But there ar@easons for us to suppose that we did record the
words accurately: (a) Now that we have fully understood them
after all these years, we find they make perfegssén the context
indicated by Stephen. (b) Greek is a highly comdeguage, with
just over 330 forms to a verb conjugation, 36 césethe adjective,
14 for the noun. In light of this it is remarkalthat the words are
grammatically correct. One ending wrong, and thtesece would
be suspect. (c) Not only meaningful, and corréet,dentence has a
common theme, namely “wine”. Historically “wines associated
with the Celt,Bopog can either mean “drunken” or “unfermented

wine”, Anvoiikog is associated with Dionysis or Bacchus, the god
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of wine, and refers to a festival of unfermentedeyZ& o means
“wine”, dtinut is the word you use for mixing the wine. (d)
Another indication that | transcribed accuratehg e “wrong”
endings iMdLEta anduéAq. It is plain that had | misheard, or had
| deceived myself into thinking that | had heard thight” endings
and then changed them, | would have destroyed itapbevidence.
It was only 23 years later in 1997 that | discodet®at the “wrong”
endings were actually correct for Stephen’s dial@tFrom the
study of the historical and cultural backgroundspreed in Chapter
Two, we find all the data fits together in a petfiggsaw puzzle.

True sceptics will be driven to accuse someone tiiecenstructing
a hoax. Against that hypothesis, (a) | can reffedtThomas
Ashman left school at sixteen, and has no educati@reek. (b)
The jigsaw only fits together, if the original framof those words
had access to all the information | have uncoveeedfully slowly
over a period of twenty-five years. Neither Thomas| had access
to that information in 1974. (c) Moreover whoeuee priginal
framer of the sentence was, he knew the Vid@rdloit. This word is
only known because it appears in a manuscript gigss
Hesychius, in the®cent. AD. Otherwise Thracian was not a written
language. A person using it would have had to ltavee from
ancient Thrace, as the sentence implies. (d) therother hand, |
am accused of knowing everything from the beginnihgn
reference to my articles publishedTlihe Journal of the Academy of
Religion and Psychic Researdkpril 1982,andThe Christian
Parapsychologistjune 1981, will give an inkling of the slow
development of my solving the mystery, and the tgneanber of
discoveries yet to be made. (e) Supposing oneedldmt Thomas
“found” this quote somewhere: the argument agdhetis, firstly,
thatZ&Aon does not occur in ancient Greek literature, thaamnot
become part of such a quote. Secondly, as | haasrstthe quote
appears to be part of the specific historical situeoutlined in this
book. Thirdly, are we to suppose that Thomas weathuge
amount of effort to find such an obscure quotatsay, it almost by
the way, without any assurance that | could traestaand make
sure that everything fitted together in the intiékcavay | have
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described, over the several years of communicatitgth of the
Stephen story would have had to be constructedtbese years,
with a view to interlocking with those words, aridaawith what is
now known to modern scholars.

4. My sceptical publisher was concerned that thenedopossibility of
hoax. Prior to reading Part Two, Dr McKechnie, ditse the
possibility of a hoax. But not afterwards. He wrtitat he saw no
reason not to believe in the integrity of the peaplolved.

Positively:(a) This study shows the Greek words to be gehubeionging
to the first century AD, and not to have come fridma mind of Thomas
Ashman. He received it “paranormallyb) In my original laying out of my
thesis about the Greek words, | noted that Stefad that he and others
had been members of a (presumably reincarnatirg)pgat that time. At
8§27 we have?Michael | would like to ask you, Who are in my group? Can
you tell me that?

Stephen: | for one, Anne for another, Jacob for another, a relatively
small number, but then we are discussing a group in physical terms
[for which | am the memory]”

Stephen had already said that Anne and Jacob keadHssenes, that | had
been present at the time of Jesus.. and he wassayging Judas was of the
same group. All were Essenes then. The Greek watephen’s own dialect,
therefore it must be reasonable certain that theeiGwords were Stephen’s.
We have also noted that many modern scholars velaobalieve that Stephen
was an Essene
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